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บทที่ 2 

 

แนวคดิและเอกสารที่เก่ียวข้องกับงานวิจัย 

 

ในสว่นของแนวคดิและเอกสารท่ีเก่ียวข้องกบังานวิจยันี ้ผู้วิจยัจะนําเสนอเนือ้หาเป็น

ประเดน็ใหญ่ๆ 3 ประเดน็ ได้แก่ 1. พฒันาการทางภาษาระดบัคําถึงระดบัข้อความในเดก็และ

งานวิจยัท่ีเก่ียวข้องกบัการเช่ือมโยงความของเดก็  2. เอกสารและงานวิจยัท่ีเก่ียวข้องกบัอิทธิพล

ของสิง่แวดล้อมท่ีมีผลตอ่การเรียนรู้ภาษา 3. แนวคดิและทฤษฎีท่ีเก่ียวข้องกบัการเช่ือมโยงความ 

 

1. พัฒนาการทางภาษาระดบัคาํถงึระดบัข้อความในเดก็และงานวิจัยที่เก่ียวข้องกับการ

เช่ือมโยงความของเดก็ 

 

นกัภาษาศาสตร์และนกัจิตวิทยามีความพยายามท่ีจะศกึษาความสามารถในการส่ือ

ภาษาของเดก็โดยเฉพาะอยา่งยิ่งการเรียนรู้ภาษาของเดก็ ทําให้เกิดการเสนอแนวคดิตา่งๆ  ไว้ดงันี ้

โนม ชอมสกี (Noam Chomsky) ผู้ นําแนวคดิเก่ียวกบัการเรียนรู้ภาษาในเดก็ (Jay, 

2003) กลา่ววา่ เดก็สามารถเรียนรู้และพฒันาภาษาขึน้มาได้ เน่ืองจากเดก็ทกุคนล้วนเกิดมาพร้อม

กบักลไกการรับภาษาหรือ LAD (language acquisition devices) ซึง่กลไกดงักลา่วจะทําให้เดก็

สามารถเข้าใจความซบัซ้อนของภาษาตลอดจนประเมินความเข้าใจและการใช้ภาษาวา่สอดคล้อง

กบัในสงัคมหรือไม ่ ชอมสกียงัเน้นอีกวา่  ( Douglas, 1980) เดก็จะนําประโยคหรือกลุม่คําตา่งๆ 

เข้ามาในระบบความคดิ หลงัจากนัน้เดก็จะเร่ิมสร้างระบบไวยากรณ์ขึน้โดยใช้กลไกซึง่ตดิตวัมา

ตัง้แตกํ่าเนิด นัน่คือ อวยัวะในการพดู อวยัวะในการรับฟัง และระบบประสาท  

จากคําพดูดงักลา่วของชอมสกีจงึได้เร่ิมมีการศกึษาพฒันาการทางภาษาในระดบัคํา

ไปจนถึงระดบัข้อความและจดัพฒันาการดงักลา่วขึน้เป็นลําดบัขัน้ตามช่วงอายดุงัท่ี พิณทิพย์ ทวย

เจริญ (2547) และ ฮอฟ กินส์เบร์ิก ( Hoff-Ginsberg, 1997) ได้อภิปรายไว้โดยผู้วิจยัได้สรุป

พฒันาการทางภาษาดงันี ้

พฒันาการในระดบัคําจะเร่ิมตัง้แตช่่วงอาย ุ 11-16 เดือน ซึง่เดก็ในช่วงนีจ้ะสามารถ

เปลง่เสียงท่ีเร่ิมคล้ายเสียงในภาษาแมไ่ด้มากขึน้ เดก็จะสามารถส่ือความคดิแบบสรุปได้ด้วยการ

ใช้คําพดูแทน เชน่ “หม่ํา” หมายถึง หิวหรืออยากทาน เป็นต้น กลา่วได้วา่ในช่วงนี ้เดก็จะพฒันาคํา

ชดุแรกเพ่ือส่ือความหมายได้ แตเ่น่ืองจากจํานวนของคําพดูท่ีอยูใ่นชว่งนีมี้การพฒันาขึน้อยา่ง
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จํากดัจงึทําให้เดก็ต้องการท่ีจะขยายการสื่อความด้วยการใช้ศพัท์ท่ีมีอยู ่ดงันัน้เดก็จงึอาจเรียก 

“มามา” หมายถึง หมา เม่ือเห็น “ม้า” แคร์โรล (Carroll, 2004) กลา่ววา่ลกัษณะดงักลา่วเป็นการ

ขยายเกิน (over-extension) ของคําศพัท์ เน่ืองจากความคล้ายคลงึของรูปร่างวตัถท่ีุเดก็มองเห็น 

ซึง่ในช่วงนีพ้ฒันาการทางภาษาของเดก็จะเรียนรู้คําได้ประมาณ  50 คํา (Nelson, 1973 อ้างใน 

Hoff-Ginsberg, 1997) 

ช่วงอาย ุ 1 ขวบ 4 เดือนถึง 2 ปี เป็นช่วงท่ีเดก็ใช้คําพดูยาวขึน้และมีความ

หลากหลายมากขึน้ ในด้านถ้อยคําเดก็อาจจะยงัออกเสียงได้ไมช่ดัเจน ในช่วงนีจ้ะเป็นรอยตอ่ของ

ความสามารถในการเข้าใจการใช้ประโยคกลา่วคือ เดก็จะมีวิธีการใช้คําเพียงคําเดี่ยวๆ (single 

word) แตใ่ห้ความหมายกินใจความเป็นลกัษณะของประโยคในภาษาท่ีผู้ใหญ่ใช้ ลกัษณะเช่นนี ้

เรียกวา่ ประโยคคําเดี่ยว (holophrase) เช่น เดก็พดูวา่ “dada” มีความหมายวา่ “Where is 

daddy?”  ซึง่การพิจารณาความหมายนัน้จําเป็นต้องอาศยับริบท เช่น ทํานองเสียง (intonation) 

อากปักิริยา (gesture) ท่ีเดก็แสดงเพ่ือการตีความ (Scovel, 2002) 

ช่วงอาย ุ2 ถึง 4 ปี ในวยันีจ้ดัได้วา่เป็นวยัก่อนเข้าเรียนอนบุาล  เดก็จะมีพฒันาการ

ทางการใช้คําพดู และพฒันาการทางเชาวน์ปัญญามากขึน้ ในด้านถ้อยคําจะเป็นขัน้ท่ีเร่ิมพดูเป็น

ประโยค (early sentence stage) แตล่กัษณะของประโยคจะไมส่มบรูณ์บางทีอาจขาดภาค

ประธานและวธีิการใช้คําเช่ือมจะมีขอบเขตท่ียงัน้อยอยู่  ในช่วงนีเ้ดก็จะเร่ิมผสมคําพดูได้ดีมากขึน้  

แตก่ารวางตําแหน่งของคําอาจจะสลบัท่ีกนั เช่น เดก็ต้องการพดู ประโยควา่ “sock all gone” เดก็

ก็จะสลบัคํากนัเป็น “all gone sock” เป็นต้น (Braine, 1976 อ้างใน Carroll,  2004) 

ช่วงอาย ุ4 ถึง 7 ปี เป็นช่วงท่ีเดก็จะสามารถนําคํามาเรียงตอ่กนัได้มากถึง 3-4 คํา

จนถึงเป็นประโยคท่ีสมบรูณ์ได้ การใช้ประโยคในช่วงแรกๆ  จะเป็นประโยคสัน้ๆ (short sentence 

stage) คําท่ีใช้ในการสร้างประโยคจะเป็นคําเนือ้หา (content  word) เช่น คํานาม คําคณุศพัท์ 

เป็นสว่นใหญ่ สว่นคําไวยากรณ์ (function word) เช่น คําบพุบท คําสนัธาน คํากริยาช่วย หรือคํา

นําหน้านามจะปรากฏไมช่ดัเจนและไมม่ากเท่า  จนถึงในช่วงตอนปลาย 6-7 ปี เดก็จงึจะมี

ความสามารถในการผกูประโยคได้สมบรูณ์จนถึงระดบัข้อความ รวมถึงการใช้กลไกการเกาะเก่ียว

ความ (coherence) ด้วยการเช่ือมโยงความ (cohesion) เช่น การอ้างถึง การละ การซํา้ เป็นต้น  

อยา่งไรก็ดีภาษาระดบัข้อความของเดก็จะเร่ิมปรากฏตัง้แตอ่าย ุ 5 ปี ขึน้ไป แตค่วามซบัซ้อนของ

โครงสร้างภาษาในระดบัข้อความจะยงัคงน้อยอยู ่เนลสนัและกรันดี ้อ้างใน ฮอฟ กรินเบร์ิก  

(Nelson and Grundel, 1981 อ้างใน Hoff-Ginsberg, 1997) กลา่ววา่ ภาษาในระดบัข้อความท่ี

ได้จากการเลา่เร่ืองนิทาน (story telling) ของเดก็ในชว่งอาย ุ5 ปี โดยสว่นใหญ่เดก็จะบรรยายถึง
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เหตกุารณ์ในอดีตด้วยโครงสร้างทางภาษาซึง่ไมส่มบรูณ์ (fragmental structure) รวมถึงเร่ืองราวท่ี

เลา่จะไมค่รบถ้วนขาดการคล่ีคลายของเร่ืองราว  เม่ืออาย ุ6 ปี ขึน้ไป เดก็จะมีความสามารถเลา่

เร่ืองราวด้วยเหตกุารณ์หลากหลายและนํามาเช่ือมโยงกนัได้อยา่งสมบรูณ์  

นอกจากนีใ้นด้านการศกึษาพฒันาการทางภาษาด้วยการวดัความสามารถจากการ

ใช้การเช่ือมโยงความในเร่ืองเลา่ ยงัพบวา่มีการศกึษาท่ีได้กลา่วถึงช่วงอายขุองพฒันาการทาง

ภาษาระดบัข้อความวา่เร่ิมต้นเม่ือใด อาทิ งานวิจยัในประเทศไทยของปิยนาถ แสวงศกัดิ ์( 2536) 

ซึง่ได้ศกึษาการใช้กลไกการเช่ือมโยงความในภาษาพดูและภาษาเขียนของเดก็วยั 7-9 ปี โดย

ศกึษาจากตวัแปรด้านเพศซึง่ผลการวิจยัพบวา่ เดก็ในวยั 7-9 ปี มีพฒันาการในการใช้กลไกการ

เช่ือมโยงความถึง 4 ประเภทด้วยกนั คือ การเช่ือม ( conjunction) 11 ชนิด การใช้รูปแทน 

(substitution) 4 ชนิด การละ (ellipsis) 3 ชนิด และการซํา้ (repetition) 2 ชนิด เม่ือนําผลมา

เปรียบเทียบระหวา่งตวัแปรเพศ อาย ุและประเภทของภาษาแล้ว พบการใช้การเช่ือมโยงความทกุ

ประเภทในภาษาเขียนแตเ่พียง 3 ประเภทเท่านัน้ในภาษาพดูท่ีมีการใช้ อีกทัง้ความแตกตา่งด้าน

อายสุง่ผลให้การใช้กลไกการเช่ือมโยงความแตกตา่งกนั กลา่วคือ เดก็อาย ุ 7 ปีจะใช้ประเภทและ

ความถ่ีของจํานวนคําเช่ือมได้จํากดั และจะพฒันาขึน้เม่ืออาย ุ 8-9 ปี นอกจากนี ้ระหวา่งเดก็อาย ุ

8และ9 ปี จะมีการใช้กลไกการเช่ือมโยงความท่ีแตกตา่งกนัแล้ว ผลการวิจยัยงัระบอีุกวา่ เดก็วยั 9 

ปีจะใช้ภาษาได้ไมดี่เท่าเดก็วยั 8 ปี เน่ืองจากในทางจิตวิทยาเดก็อาย ุ 9 ปี เป็นวยัท่ีพยายามค้นหา

แนวทาง และทําสิง่ตา่งๆ ด้วยตนเอง จงึทําให้ใช้ภาษาได้ไมดี่เท่ากบัเดก็วยั  8 ปี นอกจากนีต้วัแปร

เพศไมพ่บวา่ทําให้การใช้ภาษาของเดก็นัน้แตกตา่งกนั  

สว่นในตา่งประเทศงานวจิยัของ แคมป์เบล ( Campbell, 1985) ได้ศกึษาการ

เช่ือมโยงความและการเกาะเก่ียวความของการเลา่เร่ืองซํา้  (narrative retell) ในภาษาสเปนและ

ภาษาองักฤษจากกลุม่เดก็เม็กซโิกเกรด 1-3 ท่ีพดูได้สองภาษา จํานวนทัง้หมด 6 คน โดยทดลอง

ให้กลุม่ตวัอยา่งอา่นและเลา่เร่ืองราวซํา้  จากบทความท่ีเป็นภาษาสเปนและภาษาองักฤษ เขา

พบวา่ พฒันาการและประสทิธิภาพในการเช่ือมโยงความจากภาษาพดูของกลุม่ตวัอยา่งประเภท

การอ้างถึง การเช่ือมโยงคําศพัท์ การละ และการใช้รูปแทนมีการใช้ได้อยา่งถกูต้องเหมาะสม แต่

พบวา่ บางครัง้เม่ือเลา่เร่ืองซํา้เป็นภาษาองักฤษ การใช้คําเช่ือมและการอ้างถึงมกัมีการใช้ได้ไมดี่

เท่ากบัเม่ือใช้ในภาษาสเปน เม่ือพิจารณาวิเคราะห์รูปแบบภาษาของการเช่ือมข้อความพบวา่ เดก็

มีแนวโน้มท่ีจะใช้รูปแบบท่ีเป็นภาษาไมท่างการหรือไมต่ายตวั (informal) ได้มากกวา่ทัง้ในภาษา

สเปนและภาษาองักฤษ และเม่ือเปรียบเทียบการเช่ือมโยงความของเดก็เกรด 3 ด้วยวิธีอรรถธิบาย

ความ (expository) และการเลา่เร่ืองซํา้ (narrative retell) ทัง้สองภาษาพบวา่ การใช้การเช่ือมโยง



9 

 

ความแตล่ะประเภทเกิดความไมค่ลอ่งตวัเม่ือต้องถ่ายโอนข้ามไปในอีกภาษาหนึง่ ผลการวิจยั

ดงักลา่วสอดคล้องกบัการศกึษาวิจยัระยะยาว ( longitudinal study) นานถึง 18 เดือน ของแคโรล

และพาเมลา่ ( 2Carole and Pamela

จากท่ีได้กลา่วมาเป็นการวิเคราะห์พฒันาการทางภาษาระดบัข้อความจากการใช้

กลไกการเช่ือมโยงความเพ่ือระบคุวามชดัเจนของลําดบัอาย ุยงัคงมีสว่นของการวิเคราะห์

โครงสร้างของวิธีการเลา่เร่ืองเลา่เป็นท่ีใช้เป็นดชันีชีว้ดัความชดัเจนในพฒันาการของภาษาระดบั

ข้อความได้เช่นเดียวกนั เช่น การศกึษาความสามารถด้านภาษาในเดก็โดยพิจารณาจากโครงสร้าง

วิธีการเลา่เร่ืองราวของตนเองเปรียบเทียบกบัการเลา่เร่ืองจากนิทานของกลุม่เดก็วยัก่อนเรียนท่ี  

ชาปิโร (Shapiro, 1997) ได้ศกึษาประเดน็ความสามารถในการใช้องค์ประกอบตา่งๆ ของกลไก

การเกาะเก่ียวความ (coherence) อนัได้แก่ ความยาว (length) ความซบัซ้อน (complexity) 

องค์ประกอบของการเลา่เร่ือง (narrative component) การจดัโครงสร้างในการเลา่เร่ืองทัง้หมด 

(overall narrative organization) รวมไปถึงกลไกการเช่ือมโยงความ (cohesion device) ได้แก่ 

การใช้คําเช่ือม (conjunction) กลไกภายในอนพุากย์ (intraclausal device) กลวิธีการอ้างถึง

สรรพนาม (pronominal reference strategy) ซึง่เม่ือพิจารณาประเดน็ดงักลา่วแล้วพบวา่ เดก็ท่ี

อายนุ้อยกวา่จะสามารถเลา่เร่ืองราวของตนเองได้ดีกวา่การเลา่เร่ืองราวท่ีเป็นนิทาน สอดคล้องกบั     

อาร์เซน ( Aarrsen, 1996) ท่ีศกึษาวา่ เดก็ในช่วง 4-10 ปี จะเร่ิมต้นเลา่เร่ืองท่ีเป็นเหตกุารณ์

เฉพาะๆ ท่ีเกิดขึน้กบัตนเองได้ก่อน เช่น เร่ืองราวของกิจวตัรประจําวนั เร่ืองท่ีเกิดขึน้ซํา้ๆ เป็น

ประจํา อาทิ การตื่นนอน กินข้าว ไปเลน่ หรือทํากิจกรรมในโรงเรียน เป็นต้น หลงัจากนัน้เดก็จงึจะ

สามารถลําดบัการเลา่เร่ืองท่ีนอกเหนือจากเร่ืองของตนเองได้ดี รวมถึงการใช้ประโยคท่ีซบัซ้อนและ

หลากหลายได้เม่ืออายมุากขึน้ เช่น ในการเลา่เร่ือง เดก็จะสามารถสร้างตวัละครหลกัหรือระบเุวลา

ในการดําเนินเร่ืองจะคงท่ีมากขึน้ ซึง่ผลการศกึษาของอาร์เซนยงัแสดงให้เห็นวา่ มโนทศัน์ของ

วิธีการเลา่เร่ืองในเดก็จะมีลกัษณะเป็นภาพน่ิงเดี่ยวๆ จงึทําให้วิธีการเช่ือมโยงเร่ืองราวของเดก็เกิด

เป็นลกัษณะท่ีอนพุากย์เรียงตอ่กนั ( juxtapose clause) โดยปราศจากกลไกการเช่ือมโยงความท่ี

จะทําให้การเลา่เร่ืองนัน้ล่ืนไหลได้ 

, 1990) ซึง่เขาค้นพบวา่ เดก็อาย ุ 3-4 ปีคร่ึง จะมีจํานวนรวม

ของกลไกการเช่ือมโยงความเพิ่มมากขึน้ไปตามระดบัอายแุละจากท่ีเขาวดั ความยาวเฉล่ียของ

ถ้อยคํา (mean length of utterance) แสดงให้เห็นวา่ เดก็จะใช้การอ้างถึงสรรพนามรวมถึงการใช้

คําเช่ือมตา่งๆ ได้มากขึน้เม่ือเดก็โตขึน้ 

 จากลําดบัของพฒันาการทางภาษาท่ีได้กลา่วมาล้วนแสดงให้เห็นวา่มนษุย์นัน้เกิด

มาพร้อมกบัความสามารถท่ีจะเรียนรู้พฒันาภาษาและเชาวน์ปัญญาให้สงูขึน้ไปตามระดบัของ
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อายไุด้ ซึง่การทบทวนแนวคดิและงานวิจยัท่ีเก่ียวข้องในสว่นนีส้ามารถสรุปและจดัลําดบัของ

พฒันาการทางภาษาในระดบัข้อความของเดก็ได้วา่ เดก็จะมีระดบัของความชดัเจนในภาษาระดบั

ข้อความตัง้แตอ่าย ุ4-5 ปี ขึน้ไป ทัง้นีผู้้วิจยัจะนําเกณฑ์ดงักลา่วมาปรับใช้ในการวิเคราะห์ประเดน็

การเปรียบเทียบการใช้การเช่ือมโยงความในแตล่ะช่วงวยัดงัท่ีกําหนดไว้ในหวัข้อวตัถปุระสงค์ของ

การวิจยั อยา่งไรก็ตามปัจจยัด้านอายหุรือลกัษณะทางกายภาพท่ีตดิตวัมาตัง้แตกํ่าเนิดไมไ่ด้เป็น

ตวัแปรเดียวท่ีจะเพิ่มขีดความสามารถของพฒันาการทางภาษาระดบัข้อความในเดก็ให้ดีขึน้ได้ แต่

ยงัคงมีปัจจยัอ่ืนท่ีสําคญัและมีอิทธิพลตอ่การเรียนรู้ภาษาด้วยนัน่คือ อิทธิพลของสิง่แวดล้อม ซึง่

ผู้วิจยัจะอภิปรายในลําดบัตอ่ไป 

 

2. เอกสารและงานวิจัยที่เก่ียวข้องกับอทิธิพลของส่ิงแวดล้อมที่มีผลต่อการเรียนรู้ภาษา 

 

การศกึษาในด้านภาษาโดยมากพบวา่สิง่แวดล้อมมีบทบาทสําคญัตอ่การเรียนรู้

ภาษาของเดก็ เพราะการเรียนรู้ภาษาสว่นหนึง่มาจากการเลียนแบบ (imitation) คําพดูท่ีได้ยินจาก

ผู้ใหญ่ หากได้รับประสบการณ์ท่ีแคบ  ขาดการตอบสนองก็จะเป็นผลให้พฒันาการทางภาษาเกิด

ความลา่ช้า ดงันัน้ครอบครัวจงึมีความสําคญัมากตอ่การพฒันาศกัยภาพทางด้านภาษาของเดก็ 

(สนุนัท์ อนตุรปัญญา, 2533) 

วอลเตอร์และเจนเซน (  Walter  and Jensen,1985) กลา่ววา่ ระดบัของการศกึษา

ของผู้ปกครองและความเป็นอยูท่ี่เดก็ได้รับจะเป็นตวับง่ชีถ้ึงพฒันาการความสามารถทางภาษา

ของเดก็ได้เป็นอยา่งดีเพราะพฒันาการท่ีมากหรือน้อยนัน้มกัขึน้อยูก่บัวา่เดก็ได้รับประสบการณ์

และโอกาสในการใช้ภาษามากเพียงใด  เดก็ท่ีได้รับประสบการณ์และโอกาสการใช้ภาษามากจะมี

จํานวนคําศพัท์มากกวา่เดก็ท่ีมีประสบการณ์และโอกาสใช้ภาษาน้อย  เดล (Dale, 1976) ได้

กลา่วถึงปัจจยัทางด้านสิง่แวดล้อมของเดก็ท่ีเตบิโตในชนชัน้ลา่งเม่ือเปรียบเทียบกบัเดก็ท่ีเตบิโตใน

ชนชัน้กลาง เดก็ในชนชัน้ลา่งมกัมีพฒันาการด้านภาษาท่ีเป็นไปได้ช้า เดก็มกัประสบปัญหาใน

ด้านการศกึษาและมีความด้อยทางภาษามากกวา่  ทัง้นีเ้ป็นเพราะเขาได้ยินได้รับฟังจากตวัอยา่งท่ี

เป็นต้นแบบน้อยมากและสิง่ท่ีได้รับรู้นัน้มกัจะเป็นรูปแบบท่ีผิด (ill formed)  นอกจากเดก็จากชน

ชัน้ลา่งจะมีแบบอยา่งภาษาท่ีไมส่มบรูณ์แล้ว เดก็เหลา่นีอ้าจประสบปัญหาทางอารมณ์อนัมกัจะ

นําไปสูปั่ญหาท่ีเก่ียวข้องกบัพฒันาการโดยทัว่ไปของเดก็อีกด้วย ในทางตรงกนัข้ามเดก็จากชน

ชัน้สงูมกัได้รับสิง่อํานวยความสะดวกตอ่พฒันาการทางภาษาจากสภาพแวดล้อมมากกวา่ เช่น 

ผู้ปกครองให้ความสนใจในการจดัหาวสัดอุปุกรณ์ท่ีสง่เสริมการพดูของเดก็ และใช้เวลาทํากิจกรรม

ร่วมกบัเดก็มากกวา่จงึทําให้เดก็มกัจะมีพฒันาการทางภาษาท่ีดีกวา่ 
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 ทัง้นี ้พิณทิพย์ ทวยเจริญ (2547) ได้กลา่วถึงองค์ประกอบทางสงัคมซึง่เก่ียวข้องกบั

สิง่แวดล้อมของเดก็โดยแบง่ตวัแปรออกเป็น 2 ชนิด คือ 

1. องค์ประกอบทางสงัคมท่ีเก่ียวเน่ืองกบัภาษา กลา่วคือ สงัคมท่ีมีการใช้ภาษาซึง่มี

บทบาทตอ่เดก็ในลําดบัแรกและสําคญัท่ีสดุ คือ ครอบครัว ตอ่มาจงึขยายออกไปในสงัคมท่ีใหญ่

ขึน้ คือ โรงเรียน ชมุชน ภมูิภาค และชมุชนโลก แตท่ี่สําคญัท่ีสดุ คือ ภาษาท่ีได้ยนิในครอบครัวโดย

พอ่แมจ่ะเป็นผู้คอยเสริมและกระตุ้นการพฒันาภาษาและเชาวน์ปัญญาให้เดก็ 

2. องค์ประกอบทางสงัคมท่ีไมใ่ชภ่าษา กลา่วคือ สงัคมในระดบัครอบครัวนัน้มกัจะ

เสริมพฒันาการเรียนรู้ของเดก็โดยการมีกิจกรรมตา่งๆ ร่วมกนั การท่ีเดก็ได้มีโอกาสออกไปนอก

บ้านตามสถานท่ีตา่งๆ ท่ีเหมาะสมกบัวยัก็เป็นการเสริมการเรียนรู้ของเดก็เช่นกนั 

 นกัภาษาศาสตร์เชิงจิตวิทยาเช่ือวา่ ปัจจยัอนัได้แก่  การอบรมเลีย้งดจูากครอบครัว  

ระดบัชนชัน้และภาวะทางเศรษฐกิจ  โอกาสในการศกึษา และการเตบิโตในชมุชนท่ีแตกตา่งกนัจะ

สง่อิทธิพลตอ่พฒันาการทางภาษา มีงานวิจยัหลายชิน้สนบัสนนุแนวความเช่ือในเร่ืองนี ้   อาทิ 

การศกึษาเปรียบเทียบเดก็ท่ีรับการเลีย้งดจูากพอ่แมเ่อง ซึง่เรียกวา่ กลุม่เดก็ธรรมดา กบักลุม่เดก็ท่ี

ขาดพอ่แมแ่ละได้รับการเลีย้งดจูากสถานเลีย้งเดก็กําพร้าของ แมคเคอบี ้( McCurby,1961) พบวา่ 

เดก็ในสถานเลีย้งเดก็จะมีร่างกายแข็งแรงกวา่ เดก็ธรรมดาในระยะ 5 เดือนแรก หลงัจากนัน้เดก็

ธรรมดาจะดสูดช่ืนแข็งแรงและร่าเริงกวา่เพราะได้มีการพบปะใกล้ชิดกบัผู้ใหญ่ โดยเฉพาะกบัผู้

เป็นแม ่ในระยะ 1 ขวบ เดก็ในสถานเลีย้งดเูดก็จะดแูข็งแรงกวา่เพราะได้มีโอกาสวิ่งเลน่อยา่งอิสระ

มากกวา่เดก็ธรรมดาซึง่จะถกูดแูลและได้รับการเอาใจใสจ่ากพอ่แมห่รือครูอยูต่ลอดเวลา แตใ่นทาง

ด้านพฒันาการจะมีความลา่ช้าในการพฒันาทางคําพดูและพฒันาการทางนิสยับางประการ เช่น 

การรักษาความสะอาดและการควบคมุตนเอง หากพิจารณาเปรียบเทียบแล้วจะพบวา่เดก็ธรรมดา

จะได้เปรียบกวา่เพราะได้รับการดแูลอยา่งใกล้ชิดจากพอ่แมโ่ดยตรงและสม่ําเสมอกวา่ ซึง่ทําให้

พฒันาการทางภาษาชดัเจนมากกวา่เดก็ในสถานเลีย้งด ูข้อสรุปดงักลา่วสอดคล้องกบั เดล 

(Dale,1976) ท่ีวดัผลพฒันาการของเดก็จากพอ่แมท่ี่มีระดบัการศกึษาตา่งกนัวา่พอ่แมถื่อเป็นสว่น

สําคญัท่ีจะพฒันาระดบัสตปัิญญาของลกูอยา่งมาก พอ่แมท่ี่มีการศกึษาสงูจะสัง่สอนอบรมลกูได้

ซึง่เดก็ลกัษณะนีจ้ะสามารถเรียนรู้คําศพัท์ตา่งๆ ได้รวดเร็วกวา่ปกต ินอกจากนีผ้ลการศกึษาของ

เดลยงัพบอีกวา่เดก็ท่ีมีพอ่แมก่ารศกึษาสงูมกัพดูถึงคําศพัท์ท่ีเป็นวตัถสุิง่ของตา่งๆ รอบตวั 

(object-centered) ในขณะท่ีเดก็ท่ีพอ่แมมี่การศกึษาตํ่ามกัพดูถึงคําศพัท์ท่ีเก่ียวกบัตวัเดก็เอง 

(child-centered) มากกวา่  ดงันัน้ เดก็ท่ีมีพอ่แมมี่การศกึษาสงูจงึสามารถรับรู้คําศพัท์ใหม่ๆ  ได้

กว้างขวางกวา่ ทัง้นี ้เฮนเดอร์สนั อ้างใน โรนลัด์ (Henderson,1970 อ้างใน  Ronald, 1986) กลา่ว
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วา่สิง่แวดล้อมท่ีสง่ผลกระทบตอ่พฒันาการของเดก็ได้มากท่ีสดุ คือ ตวัคนเลีย้งด ูโดยเฉพาะพอ่แม ่

เพราะเขาได้ศกึษาลกัษณะการใช้ภาษาของแมเ่ดก็เปรียบเทียบกบัการใช้ภาษาของเดก็ท่ีมีอาย ุ 7 

ปี โดยแบง่กลุม่แมอ่อกเป็น 2 กลุม่ คือ กลุม่แมช่นชัน้กลางและกลุม่แมช่นชัน้ผู้ใช้แรงงาน ผล

การศกึษาพบวา่ แมจ่ากกลุม่ชนชัน้กลางมีลกัษณะการใช้ภาษาท่ีแตกตา่งไปจากแมท่ี่อยูใ่นกลุม่

ชนชัน้ผู้ใช้แรงงาน โดยแมจ่ากชนชัน้กลางนิยมใช้คําท่ีเป็นนามธรรม ( abstract word) เช่น ความรู้ 

(knowledge) ความสนใจ ( interesting) เป็นต้น และใช้ภาษาท่ีชดัเจนตามหลกัไวยากรณ์ให้แก่

เดก็มากกวา่กลุม่แมท่ี่มาจากชนชัน้ผู้ใช้แรงงาน จงึทําให้เดก็ท่ีมาจากกลุม่ชนชัน้กลางเรียนรู้ข้อมลู

และระบบกฎเกณฑ์ท่ีเก่ียวข้องกบัภาษาได้ดีกวา่ เช่นเดียวกบั ทฟัก์ ( Tough,1978) ท่ีศกึษาวิจยั

ระยะยาวด้านพฒันาการทางภาษาของเดก็จํานวน 64 คน โดยเก็บข้อมลู 3 ครัง้ คือ ครัง้แรกเม่ือ

เดก็อาย ุ3 ปี ครัง้ท่ีสอง  เม่ือเดก็อาย ุ5 ปี และครัง้ท่ีสาม  เม่ือเดก็อาย ุ7 ปีคร่ึง และแบง่กลุม่

ตวัอยา่งเป็น 2 กลุม่ คือ กลุม่ท่ีได้เปรียบทางสงัคม (advantaged) กบักลุม่ท่ีเสียเปรียบทางสงัคม

โอกาสทางสงัคม (disadvantaged) โดยใช้ระดบัการศกึษาและอาชีพของพอ่แมเ่ป็นเกณฑ์ เช่น 

เดก็ท่ีมีพอ่แมเ่ป็นครู หมอ ทนายความ อยูใ่นกลุม่แรก และเดก็ท่ีมีพอ่แมเ่ป็น คนงาน กรรมกร อยู่

ในกลุม่หลงั  ผลการศกึษาพบวา่กลุม่เดก็ท่ีได้เปรียบทางสงัคม มีคา่เฉลี่ยโดยนยัทางสถิตขิอง

จํานวนคําตอ่ประโยค  คา่เฉลี่ยของจํานวนคําจากประโยคท่ีมีความยาวท่ีสดุของถ้อยคํา และ

จํานวนประโยคท่ียาวเกิน 8 คํา มากกวา่กลุม่ท่ีเดก็เสียเปรียบทางสงัคม  

ในการศกึษาการใช้ภาษาของพอ่แมท่ี่มีอิทธิพลตอ่พฤตกิรรมการใช้ภาษาของลกู

เป็นท่ียอมรับกนักว้างขวางวา่ หากพอ่แมไ่ด้รับการศกึษาน้อย หรือแม้แตก่ระทัง่มีชีวิตเตบิโตอยูใ่น

ชนชัน้ตํ่า อาทิ ผู้ใช้แรงงาน กรรมกร  ก็จะมีโอกาสสง่ผลตอ่วิธีการสอนลกูของตนเองให้มีความรู้

ความสามารถอยูใ่นระดบัสงูได้น้อยลงเช่นกนั คกุ อ้างใน เอลสินั ( Cook, 1971 อ้างใน Alison, 

1981) กลา่วถงึวธีิการพดูของกลุม่พอ่แมท่ี่อยูใ่นชนชัน้ผู้ใช้แรงงานท่ีส่ือสารกบัลกูมกัพดูด้วย

ประโยคแบบคําสัง่ เช่น “don’t do that” มากกวา่พอ่แมท่ี่อยูใ่นชนชัน้กลางซึง่เลือกท่ีจะใช้ประโยค

คําถามเพ่ือเป็นการขอร้อง เช่น “Could you give me the salt, please?” เป็นต้น เพ่ือให้ลกูได้

เรียนรู้การใช้ภาษาและการมีมารยาทท่ีดีในสงัคม นอกจากนี ้คกุยงัพบอีกวา่พอ่แมท่ี่มาจากชนชัน้

กลางจะเลือกพดูด้วยการใช้คําสรรพนามทกุครัง้ท่ีจะขอร้องหรือออกคําสัง่ เชน่ “I’ll be hurt if you 

do that.” มากกวา่พอ่แมท่ี่มาจากชนชัน้ผู้ใช้แรงงาน จงึแสดงให้เห็นวา่ การใช้ภาษาท่ีสละสลวย 

(elaborated code) ของพอ่แมน่ัน้มีอิทธิพลและหลอ่หลอมการใช้ภาษาของเดก็ 

ดงันัน้สรุปได้วา่ปัจจยัสําคญัซึง่มีอิทธิพลตอ่พฒันาการการเรียนรู้ภาษาของเดก็นัน้

ไมไ่ด้เกิดจากความสามารถท่ีตดิตวัมาตัง้แตเ่กิดเพียงอยา่งเดียว แตร่วมไปถึงอิทธิพลของ            
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สิง่แวดล้อม เช่น ความสมัพนัธ์ภายในครอบครัว การอบรมเลีย้งด ูหรือแม้กระทัง่โอกาสท่ีเดก็จะได้

มีปฏิสมัพนัธ์หรือทํากิจกรรมกบัสงัคมภายนอกร่วมด้วย จงึทําให้สิง่แวดล้อมเหลา่นีเ้ป็นปัจจยั

สําคญัยิ่งตอ่พฒันาการทางภาษาของเดก็ 

 

3. แนวคดิและทฤษฎีที่เก่ียวข้องกับลักษณะการเช่ือมโยงความ 

 

การศกึษาการเช่ือมโยงความในเร่ืองเลา่ของเดก็ไทยอาย ุ 4-7 ปี ท่ีมีสิง่แวดล้อม

ตา่งกนั เป็นการศกึษาภาษาระดบัข้อความประเภทเร่ืองเลา่ (narrative) ซึง่เก่ียวข้องกบัประเดน็

ของการเช่ือมโยงความ (cohesion) ผู้วิจยัได้รวบรวมและจําแนกลกัษณะของการวิเคราะห์การ

เช่ือมโยงความ โดยประมวลสรุปเกณฑ์ในการวิเคระห์การเช่ือมโยงความของการวิจยัออกเป็น 5 

ชนิด คือ การอ้างถงึ  การละ ประยกุต์แนวคดิจากฮลัลเิดย์และฮาซาน ( Halliday and Hasan, 

1976) และวิภา ฌานวงัสะ (Wipah Chanawangsa, 1986)  การซํา้ ประยกุต์จากโบกรองด์และ

เดรสเลอร์ ( Beaugrande and Dressler, 1981) และชลธิชา  บํารุงรักษ์ ( 2539) การเช่ือม  

ประยกุต์จากวิภา ฌานวงัสะ ( Wipah Chanawangsa, 1986) และการเช่ือมโยงคาํศัพท์ 

ประยกุต์แนวคดิจากฮลัลเิดย์และฮาซาน ( Halliday and Hasan, 1976) และวิภา ฌานวงัสะ 

(Wipah Chanawangsa, 1986) ดงัตอ่ไปนี ้

1. การอ้างถงึ (reference)   

การอ้างถึง  คือ การแสดงความสมัพนัธ์ทางความหมายซึง่เกิดจากการท่ีรูปภาษา

หนึง่ไมมี่ความหมายเป็นอิสระในตวัเองทําให้การตีความต้องอาศยัความหมายของรูปภาษาอ่ืนซึง่

อาจอยูใ่นรูปคํา วลี หรือประโยค (Halliday and Hasan,1976) แบง่ออกเป็น 3 ประเภทคือ การ

อ้างถึงบรุุษ (personal reference) การอ้างถึงด้วยการชีเ้ฉพาะ ( demonstrative reference) และ

การอ้างถึงด้วยการเปรียบเทียบ ( comparative reference) ซึง่งานวิจยัของวิภา ฌานวงัสะ 

(Wipah Chanawangsa, 1986) ท่ีศกึษาการเช่ือมโยงความในภาษาไทยโดยใช้แนวความคดิ

เดียวกบัฮลัลเิดย์และฮาซาน พบวา่การเช่ือมโยงความในภาษาไทยมีทัง้หมด 3 ประเภทดงันี ้

(ตวัอยา่งจาก วิภา ฌานวงัสะ)  

1.1 การอ้างถงึด้วยสรรพนาม (pronominal) คือ การใช้รูปภาษา เช่น ฉนั เธอ 

คณุ พวกเรา ฯลฯ รวมถึงคําท่ีแสดงความเป็นเจ้าของซึง่มีรูปสมัพนัธ์กบัสรรพนาม เช่น ของฉนั ของ

พวกเรา ฯลฯ เพ่ืออ้างถึงบคุคลหรือสิง่ท่ีกลา่วไปก่อนแล้ว หรือกําลงัจะกลา่วถึงในบริบทตอ่ไป โดย

แบง่ออกเป็น 4 ประเภท คือ 
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1.1.1 การใช้บุรุษสรรพนาม (personal pronoun) มีทัง้บรุุษท่ี1 ท่ี2 และท่ี

3 เช่น ฉนั ผม แก ท่าน เป็นต้น ตวัอยา่งเช่น 

“ในเร่ืองยงุ ฉนัไมสู่้จะเดือดร้อน เขากบัฉนั

จากตวัอยา่ง “เขา” อ้างถึง “ยงุ” และ “ฉนั” อ้างถึง “ฉนั” 

ดจูะเป็นมิตรกนัมาแตไ่หนแตไ่ร” 

1.1.2 การใช้คาํนามเป็นสรรพนาม  (pronominally used noun) มี

ทัง้หมด 5 ประเภท    ได้แก่  

1.1.2.1 การใช้คําเรียกญาต ิ(kinship term) คือ คําเรียกญาตพ่ีิน้อง

หรือผู้ อ่ืนเพ่ือแสดงความสนิทสนม ตวัอยา่งเช่น 

ก: วนันีแ้ม่

ข: หกโมง 

จะกลบัก่ีโมง 

ก: แม่

จากตวัอยา่ง “แม”่ เป็นคําเรียกญาตทํิาหน้าท่ีเป็นสรรพนามบรุุษท่ี 2 อ้างถึงผู้ ฟัง 

จะแวะซือ้กบัข้าวมาด้วย 

1.1.2.2 การใช้ช่ือเฉพาะบคุคล (personal name) คือ ช่ือแรก ช่ือยอ่ 

หรือช่ือเลน่ท่ีใช้เรียกผู้ อ่ืนท่ีสนิทสนมหรือใช้เรียกแทนตนเองก็ได้ ตวัอยา่งเช่น 

ก: ฮลัโหล สาว

ข: ใช่ 

ใช่ไหม 

จิณ

ก: เออ 

เหรอ 

สาว

จากตวัอยา่ง “สาว” และ “จิณ” เป็นช่ือเฉพาะบคุคล 

สบายดีเหรอ 

1.1.2.3 การใช้คําแสดงมติรภาพ (friendship term) คือ รูปภาษาท่ี

ใช้อ้างถึงความสมัพนัธ์ ตวัอยา่งเช่น 

“ไมไ่ด้เขียนจดหมายถึงเพ่ือนมาหลายเดือนแล้ว หวงัวา่เพ่ือน

จากตวัอยา่ง “เพ่ือน” เป็นการแสดงมติรภาพทําหน้าท่ีเป็นบรุุษสรรพนาม 

คงจะสบายดีเช่นเคย” 

1.1.2.4 การใช้ช่ืออาชีพ (occupational term) คือ การใช้ช่ืออาชีพ

เสมือนคําสรรพนาม เช่น ครู, หมอ, อาจารย์ เป็นต้น ตวัอยา่งเช่น 

“ตอนท่ีอยูเ่มืองนอก ครูไมค่อ่ยได้ไปเท่ียวหรอก เพราะ ครู

จากตวัอยา่ง “ครู” เป็นช่ืออาชีพ ทําหน้าท่ีเป็นสรรพนามบรุุษท่ี 1 

ต้องเรียนไปด้วยทํางานไป

ด้วย” 

1.1.2.5 การใช้ช่ือตําแหนง่ (title term) คือ รูปภาษาท่ีแสดงถึง

สถานะตําแหน่งหรือยศ ตวัอยา่งเช่น 
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“วนันีห้วัหน้าไมม่าทํางาน ใครมีปัญหาอะไรก็เก็บไว้ถามหวัหน้า

จากตวัอยา่ง “หวัหน้า” เป็นช่ือตําแหน่งทําหน้าท่ีเป็นสรรพนามบรุุษท่ี 3 

ในวนัจนัทร์” 

1.1.3 การใช้สุญญสรรพนาม  (zero pronoun) คือ การไมป่รากฏรูป

สรรพนามท่ีอ้างถึง        ตวัอยา่งเช่น 

“ฉนัวา่ (O)

จากตวัอยา่ง “(O)” เป็นสญุญสรรพนามอ้างถึง “ฉนั” 

 จะเขียนจดหมายถึงพอ่สนหลายเวลามาแล้ว” 

1.1.4 การใช้คาํแสดงความเป็นเจ้าของ  (possessive) คือ การใช้รูป

ภาษา “ของ” วางหน้าคําท่ีอ้างถึงเจ้าของ มี 2 ประเภทคือ 

1.1.4.1 การใช้คําแสดงความเป็นเจ้าของด้วยสรรพนาม 

(possessive pronoun)  

1.1.4.2. การใช้คําแสดงความเป็นเจ้าของด้วยคําบง่ชี ้ (possessive 

determiner) ตวัอยา่งเช่น 

“ปากกาของเขาสีแดง ของฉนั

จากตวัอยา่ง “ของเขา” เป็นการแสดงความเป็นเจ้าของด้วยคําบง่ชี ้และ “ของฉนั” 

เป็นการแสดงความเป็นเจ้าของด้วยคําสรรพนาม 

สีดํา” 

1.2 การอ้างถงึด้วยการบ่งชี ้  (demonstrative reference) เป็นการแสดง

ความชีเ้ฉพาะเจาะจงหรือบง่บอกตําแหน่งตามระยะห่างระหวา่งตวัผู้พดูกบัสิง่ท่ีกลา่วถึงเป็น

เกณฑ์ โดยอาจเป็นความใกล้ไกลในแง่ของระยะทาง เวลา หรือความรู้สกึ มี 2 ลกัษณะ ดงันี ้

1.2.1 การอ้างถงึด้วยการบ่งชีต้วัแสดงหรือบุคคล  (participant 

demonstrative reference) ได้แก่ น่ี นี ้นัน่ นัน้ โน่น โน้น นู่น (ลําดบัจากระยะใกล้ไปหาไกลท่ีสดุ ) 

ตวัอยา่งเช่น 

“สว่นสําคญัท่ีหมอถกูวิพากษ์วิจารณ์มาก …ขาดความรับผิดชอบตอ่สงัคม  ข้อหานี ้

จากตวัอยา่ง “นี”้ เป็นการอ้างถึงด้วยการบง่ชีต้วัแสดงหรือบคุคล “ขาดความ

รับผิดชอบตอ่สงัคม” ในประโยคท่ีนํามาก่อน 

นบัวา่ฉกาจฉกรรจ์…” 

1.2.2 การอ้างถงึด้วยการบ่งชีส้ภาพแวดล้อม ซึ่งเก่ียวกับสถานที่

และเวลา (circumstance demonstrative reference) ได้แก่ ท่ีน่ี ท่ีนัน่ ท่ีโน่น ท่ีนู่น (ลําดบัจาก

สถานท่ีท่ีอยูใ่กล้ไปหาไกลท่ีสดุ ) ตอนนี ้ตอนนัน้ ตอนโน้น ตอนนู้น (ลําดบัจากเวลาท่ีเป็นปัจจบุนั

ไปหาอดีต) ตวัอยา่งเช่น 
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“โดยทัว่ไป เราจะพกักินอาหารเท่ียงท่ี ผานกเค้า  ซึง่เป็นเขตจงัหวดัระหวา่งเลยกบั

ขอนแก่น ระยะทางจากตวัเมืองขอนแก่น 136 กิโลเมตร ท่ีน่ี

จากตวัอยา่ง “ท่ีน่ี” เป็นการอ้างถึงด้วยการบง่ชีส้ถานท่ี “ผานกเค้า” ในประโยคท่ี

นํามาก่อน 

มีภเูขาสงู…” 

1.3 การอ้างถงึด้วยการเปรียบเทยีบ  (comparative reference) มี 2 

ประเภท คือ 

1.3.1 การเปรียบเทยีบทั่วไป  (general comparison) คือ การใช้รูป

ภาษาแสดงการเปรียบเทียบในแง่ความเหมือน ความคล้ายคลงึ และความแตกตา่ง เช่น 

เหมือนกนั เช่นกนั คล้ายๆ กนั อยา่งนี ้อยา่งนัน้ ทํานองนี ้ทํานองนัน้ เป็นต้น ตวัอยา่งเช่น 

“รถคนันี ้

จากตวัอยา่ง “เหมือนกนั ” เป็นการอ้างถึงด้วยการเปรียบเทียบวา่ “รถคนันี ้” 

เหมือนกบัรถอีกคนัหนึง่ 

ขบัดีจริงๆ เช่ือไหมเม่ือวานนี ้ผมเจอรถคนัหนึง่เหมือนกนัเลย” 

1.3.2 การเปรียบเทยีบเฉพาะ  (particular comparison) คือ การใช้รูป

ภาษาแสดงการเปรียบเทียบในแง่คณุภาพหรือปริมาณ เช่น กวา่ อีก เท่า ขึน้ ลง พอๆ กนั เท่าๆ กนั 

เป็นต้น ตวัอยา่งเช่น 

“แตว๋ทํางานการบนิไทยได้เงิน เดือนละเป็นหม่ืนแตจิ่ณยงัได้มากกวา่

จากตวัอยา่ง “กวา่” เป็นการเปรียบเทียบเฉพาะถกูใช้เปรียบเทียบกบัปริมาณของเงิน

ท่ีทําได้ของบคุคล 2 คน 

” 

จากแนวคดิของฮลัลเิดย์และฮาซาน ( Halliday and Hasan, 1976) และวิภา ฌาน

วงัสะ (Wipah Chanawangsa, 1986) ท่ีกลา่วไปในตอนต้นจะเห็นได้วา่ถึงแม้การอ้างถึงจะมีเพียง 

3 ชนิด คือการอ้างถึงด้วยบรุุษ การอ้างถึงด้วยการชีเ้ฉพาะ และการอ้างถึงด้วยการเปรียบเทียบ 

แตเ่น่ืองจากในภาษาไทยมีลกัษณะทางภาษาท่ีมีรายละเอียดของรูปภาษามากกวา่จงึทําให้เกิด

ชนิดยอ่ยมาก ด้วยเหตนีุผู้้วิจยัจงึแบง่การอ้างถึงท่ีใช้ในการวิเคราะห์ครัง้นีอ้อกเป็น 3 ชนิด คือ 1.

การอ้างถึงด้วยสรรพนาม ประกอบไปด้วย 4 ลกัษณะคือ การใช้บรุุษสรรพนาม การใช้คํานามเป็น

สรรพนาม สญุญสรรพนาม และการใช้คําแสดงความเป็นเจ้าของ  2. การอ้างถึงด้วยการบง่ชี ้มี 2 

ลกัษณะ คือ การอ้างถึงด้วยการบง่ชีต้วัแสดงหรือบคุคล  และการอ้างถึงด้วยการบง่ชี ้

สภาพแวดล้อม 3. การอ้างถึงด้วยการเปรียบเทียบ มี 2 ลกัษณะ คือ การเปรียบเทียบทัว่ไป และ

การเปรียบเทียบเฉพาะ 
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2. การละ (ellipsis)  

ฮลัลเิดย์และฮาซาน (Halliday and Hasan, 1976) กลา่ววา่ การละเป็นการแสดง

ความสมัพนัธ์ท่ีเกิดจากการแทนท่ีรูปภาษาหนึง่ด้วยการไมป่รากฏรูปภาษาใดๆ อาจกลา่วได้วา่ 

การละเป็นการแทนท่ีด้วยอรูป (substitution by zero) หรือการละไว้ในฐานท่ีเข้าใจนัน่เองซึง่มี

ทัง้หมด 3 ประเภท คือ  การละด้วยหน่วยนาม (nominal ellipsis) การละด้วยหน่วยกริยา (verbal 

ellipsis) และการละด้วยหน่วยอนพุากย์ (clausal ellipsis) ในขณะท่ีวิภา ฌานวงัสะ ( Wipah 

Chanawangsa, 1986) กลา่วในงานวิจยัภาษาไทยวา่ ในภาษาไทยการละถกูนํามาอ้างถึง

ปรากฏการณ์ท่ีอนพุากย์ของโครงสร้างภาษาไมส่มบรูณ์ และการไมส่มบรูณ์ขาดองค์ประกอบของ

ภาษานัน้สามารถอธิบายได้โดยการพิจารณาจากโครงสร้างของภาษาท่ีปรากฏในตอนต้น ซึง่การ

ละในภาษาไทยมีทัง้หมด 3 ประเภท ดงันี ้(ตวัอยา่งจาก วิภา ฌาณวงัสะ) 

2.1 การละหน่วยนาม (nominal ellipsis) คือ การละหน่วยเดมิท่ีเป็นคํานามซึง่

อาจเกิดอยูใ่นตําแหนง่ของประธานหรือกรรมก็ได้ ตวัอยา่งเชน่ 

“ตุ้มไมมี่รองเท้าจะใสแ่ล้วØ คูเ่ก่าก็ขาดØ คูใ่หมก็่ขาด” 

จากตวัอยา่ง Ø เป็นการละหน่วยนาม “รองเท้า” ซึง่ปรากฏในประโยคท่ีนํามาก่อน  

2.2 การละหน่วยกริยา  (verbal ellipsis) คือ การละหน่วยกริยาเดมิมี 3 

ลกัษณะ ได้แก่ การละหน่วยกริยาหลกั (nuclear ellipsis) การละหน่วยกริยาช่วย (auxiliary 

ellipsis) การละทัง้หน่วยกริยาหลกัและกริยาช่วย (total ellipsis) ตวัอยา่งเช่น 

ก.“กําลงักิน

ข.“Ø ก๋วยเต๋ียว” 

อะไรอยู”่ 

จากตวัอยา่ง Ø ในคําพดูของ ข. เป็นการละรูปทัง้กริยาช่วย “กําลงั” และกริยาหลกั 

“กิน” ท่ีปรากฏในประโยคคําถามของ ก. 

2.3 การละหน่วยอนุพากย์หรือประโยค  (clausal ellipsis) คือ การละสว่นใด

สว่นหนึง่ของสว่นประกอบของประโยค วิภา ฌานวงัสะ ( Wipah Chanawangsa, 1986) กลา่ววา่ 

การละหน่วยอนพุากย์หรือประโยคมกัเกิดในบทสนทนาท่ีมี 3 ลกัษณะ คือ บทสนทนาเชิงคําถาม -

คําตอบ ( question and response sequence) บทสนทนาท่ีเป็นการแจ้งให้ทราบ -คําถาม 

( statement and question) และ บทสนทนาท่ีเป็นการแจ้งให้ทราบหรือเสนอความคดิเห็นทัง้คู ่

( statement and statement) ตวัอยา่งเช่น 

ก.“พงศ์จะไปเรียนตอ่ท่ีกรุงเทพฯ

ข. “เม่ือไรØ” 

” 
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จากตวัอยา่ง เป็นบทสนทนาระหวา่ง ก . กบั ข. ท่ีมีลกัษณะการแจ้งให้ทราบและตอ่

ด้วยคําถาม “เม่ือไร” ทําให้เกิดการละหน่วยประโยคท่ี ก . พดูทัง้หมดในฐานท่ีเข้าใจกนั โดย ก . 

สามารถท่ีจะตอบคําถามของ ข. ได้ เพราะ ก. ทราบวา่สว่นท่ีถกูละนัน้เป็นการถามถึงอะไร  

จากแนวความคดิของทัง้  ฮลัลเิดย์และฮาซาน ( Halliday and Hasan, 1976)และ 

วิภา ฌานวงัสะ (Wipah Chanawangsa, 1986) จะเห็นได้วา่มีความสอดคล้องกนัโดยทัง้สองตา่ง

เรียกลกัษณะของการเช่ือมโยงความดงักลา่ววา่เป็น การละ แตส่ิง่ท่ีตา่งกนัคือ วิภา ฌาณวงัสะ

เรียกปรากฏการณ์ดงักลา่ววา่เกิดจากการท่ีรูปภาษาถกูละไปทําให้ขาดโครงสร้างท่ีสมบรูณ์ของ

ประโยคหรือข้อความ จําเป็นต้องพิจารณาตดัสนิจากรูปภาษาท่ีปรากฏในตอนต้น แตฮ่ลัลเิดย์และ

ฮาซานเรียกลกัษณะดงักลา่ววา่เกิดจากการท่ีเรานํารูปของการละหรือการไมป่รากฏรูปภาษามา

แทนท่ีรูปภาษาท่ีได้กลา่วไปในตอนต้น ด้วยเหตผุลดงักลา่วผู้วิจยัจงึเห็นวา่เหตผุลทัง้สองนัน้

สอดคล้องกนั เพราะการละอาจเกิดจากการไมป่รากฏรูปภาษาในสว่นของโครงสร้างประโยคหรือ

การละอาจเกิดจากการท่ีองค์ประกอบของประโยคหรือข้อความนัน้ขาดหายไปทําให้ประโยคไม่

สมบรูณ์ อยา่งไรก็ดี การพจิารณาประเภทของการละยงัคงต้องพจิารณาจาก ตําแหนง่หรือบริเวณท่ี

เกิดขึน้ด้วย ดงันัน้ในสว่นของการละของการวิจยันี ้ผู้วิจยัจะแบง่การละด้วยการพิจารณาตําแหน่ง

การเกิดและความสมัพนัธ์ท่ีมีตอ่รูปภาษาท่ีถกูละเพ่ือใช้ในการตีความร่วมด้วย ดงันัน้ในสว่นของ

การละของการวิจยันี ้ผู้วิจยัจะแบง่การละด้วยการพิจารณาจากการไมป่รากฏของรูปภาษาของรูป

ภาษาท่ีถกูกลา่วถึงจงึแบง่การละออกเป็น 3 ชนิด คือ 1.การละหน่วยนาม แบง่ออกเป็น การละ

หน่วยนามในตําแหน่งประธานและการละหน่วยนามในตําแหน่งกรรม 2.การละหน่วยกริยา แบง่

ออกเป็น การละหน่วยกริยาในตําแหน่งกริยาหลกั การละหน่วยกริยาในตําแหน่งกริยาช่วย และการ

ละหน่วยกริยาทัง้ในตําแหน่งกริยาหลกัและกริยาช่วย สว่นการละหน่วยอนพุากย์หรือประโยคนัน้

ผู้วิจยัยดึแนวคดิตามวิภา ฌาณวงัสะ( Wipah Chanawangsa, 1986) กลา่วโดยสรุปในงานวิจยันี ้

การละแบง่เป็น 3 ชนิด คือ การละหน่วยนาม การละหน่วยกริยาและการละหน่วยอนพุากย์หรือ

ประโยค 
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3. การซํา้ (repetition) 

โบกรองด์และเดรสเลอร์ (Beaugrande and Dressler, 1981) กลา่ววา่ การซํา้เป็น

การใช้รูปภาษาเดมิซํา้อีกครัง้หลงัจากท่ีหน่วยภาษานัน้ปรากฏแล้วในตอนต้น โดยจําแนกการซํา้

ออกเป็น 4 ประเภท คือ การซํา้รูป การซํา้บางสว่น การซํา้โครงสร้างและการซํา้ความหมาย ดงันี ้

3.1 การซํา้รูป  (recurrence) คือ การใช้รูปคําเดมิซํา้ในข้อความหรือการใช้

หน่วยภาษาเดมิทัง้หมดซํา้อีกครัง้ สามารถเกิดได้ทัง้ในระดบัคํา วลีและประโยคโดยไมมี่การ

เปล่ียนแปลงรูปภาษาเลยและรูปภาษาท่ีปรากฏซํา้ต้องอ้างถึงสิง่เดียวกนัหรือมีความหมาย

เดียวกนั สอดคล้องกบัชลธิชา บํารุงรักษ์ (2539) ท่ีกลา่วถึงการซํา้รูปในงานวิจยัภาษาระดบั

ข้อความในภาษาไทยวา่ การซํา้ในภาษาไทยเกิดขึน้ได้ทัง้ในระดบัคํา ระดบักลุม่คําหรือวลี หรือ

ระดบัประโยค แตใ่นการซํา้รูปนีช้ลธิชา บํารุงรักษ์ได้แบง่ออกเป็น 2 ชนิด (ในหวัข้อการซํา้รูปผู้วิจยั

ใช้ตวัอยา่งของชลธิชา บํารุงรักษ์เพราะครอบคลมุเนือ้หาท่ีเป็นภาษาไทย) คือ 

3.1.1 การซํา้รูปทัง้หมด (complete recurrence) คือ ปรากฏการณ์ท่ีเกิด

จากการท่ีมีสว่นของเนือ้ความมีรูปภาษาเหมือนกนัและไมเ่ปลี่ยนแปลงรูปภาษานัน้เลย ตวัอยา่ง

ของการซํา้ทัง้หมดเช่น 

“...ประโยคท่ีหนึง่บอกวา่ รายงานตา่งๆ ซึง่ปรากฏอยูใ่นหนงัสือพิมพ์ฉบบัวนันี ้ไม่

ถกูต้อง เค้าใช้คําวา่  incorrect แปลวา่ไมถ่กูต้อง...คือพดูวา่ ผิด ทัง้หมด  incorrect นะฮะ 

ภาษาองักฤษแปลวา่ยงังัน้...ไมไ่ด้แปลวา่ คลาดเคล่ือนนะฮะแปลวา่ ผิด เลย นะฮะ...incorrect ไม่

มีทางแปลเป็นอยา่งอ่ืนต้อง แปลวา่ ผิด ผิด ผิด นะฮะ ผิด

จากตวัอยา่ง มีลกัษณะของการซํา้รูป คือ คําวา่ “incorrect” และ “ผิด”  ซึง่ประเภท

ของคํายงัคงเดมิ 

 อยา่งเดียว นะฮะ...” 

3.1.2 การซํา้รูปบางส่วน (partial recurrence) คือ การซํา้รูปภาษาท่ีเคย

ปรากฏมาก่อนแล้วซํา้เฉพาะแคบ่างสว่น หรือเป็นการใช้องค์ประกอบพืน้ฐานของคําหรือรูปภาษา

เดียวกนัแตเ่ปล่ียนให้มีประเภทของคําตา่งกนั นอกจากนีก้ารซํา้บางสว่นยงัสามารถปรากฏกบัคําท่ี

มีชนิดของคําเหมือนหรือตา่งกนัก็ได้ เช่นเดียวกบั โบกรองด์และเดรสเลอร์ ( Beaugrande and 

Dressler, 1981) ท่ีกลา่ววา่  เป็นการใช้องค์ประกอบพืน้ฐานของคําหรือรูปภาษาเดียวกนัแต่

เปล่ียนให้มีประเภทของคํา (word class) ตา่งกนั เช่น จากคํานามเป็นคํากริยาหรืออาจเป็นการซํา้

เพียงเฉพาะบางสว่นของรูปภาษาท่ีอาจเป็นชนิดคําเดมิก็ได้ ตวัอยา่งเช่น 
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“...ท่านนายก (ช่ือบคุคล) ท่านประธานครับ ท่านไปปรับลดงบประมาณเก่ียวกบัเร่ือง

โครงการสง่เสริมเกษตรกรรมปลกูป่าของกรมป่าไม้ลงตัง้ส่ีร้อยห้าสบิเอ็ดไร่ งบ

จากตวัอยา่ง คําวา่ “งบประมาณ” กบั “งบ” แสดงการซํา้บางสว่น คือ งบ โดยไม่

เปล่ียนแปลงชนิดของคํานัน่คือ ชนิดของคํานาม 

ตวันีม้นัไมพ่ออยู่

แล้วนะฮะ...” 

3.2 การซํา้โครงสร้าง (parallelism) คือ การใช้รูปแบบโครงสร้างเหมือนกนัแต่

ใช้เนือ้หาหรือรูปภาษาตา่งกนั ชลธิชา บํารุงรักษ์ (2539) กลา่ววา่ การซํา้โครงสร้างเป็นการใช้

โครงสร้างภาษาเหมือนกนัแตใ่ช้รูปภาษาท่ีบรรจใุนโครงสร้างนัน้แตกตา่งกนั โครงสร้างท่ีซํา้อาจ

เป็นโครงสร้างวลีซึง่เป็นวลีประเภทใดก็ได้ ตวัอยา่งเช่น (ตวัอยา่งจากชลธิชา บํารุงรักษ์)  

“...จะเห็นกรอบในการจดัสรรงบประมาณเพ่ือหมายถงึหลกัห้าประการคือ การ

กระจายความเจริญไปสูภ่มูิภาคและชนบท การพฒันาการศกึษาและคณุภาพชีวิต การพฒันา

ทรัพยากรธรรมชาตแิละสิง่แวดล้อม การ

จากตวัอยา่ง มีการใช้โครงสร้างนามวลี อยูท่ี่คําวา่ “การ...” ซึง่ซํา้กนัถึง 4 ท่ี สงัเกตได้

วา่โครงสร้างท่ีพบคือ คําวา่ “การ+คํากริยา” 

พฒันาความสามารถในการแขง่ขนัของประเทศ...” 

3.3 การซํา้ความหมาย  (paraphrase) คือ การใช้คําหรือข้อความท่ีมีรูป

ภาษาแตกตา่งจากรูปภาษาเดมิแตย่งัคงความหมายเดมิเอาไว้ ( Beaugrande and Dressler, 

1981) ชลธิชา บํารุงรักษ์ (2539) กลา่ววา่ การซํา้ความหมายเป็นการใช้หน่วยภาษาท่ีมี

ความหมายเดมิท่ีกลา่วถึงไปแล้วมาซํา้เนือ้ความเดมิด้วยรูปภาษาท่ีตา่งไป การซํา้ความนี ้รูป

ภาษาใหมอ่าจมีความหมายเหมือน หรือคล้ายคลงึกบัความหมายของรูปภาษาท่ีกลา่วมาก่อน 

(ตวัอยา่งจากชลธิชา บํารุงรักษ์) ตวัอยา่งเช่น 

“...ผมคดิวา่...เอ้อ...สหรัฐอเมริกานัน้คงจะไมย่อมให้ รัฐบาลใดประเทศใด เข้าไปยุง่

เก่ียว-แทรกแซง

จากตวัอยา่ง คําวา่ “รัฐบาล” กบั “ประเทศ” และ “ยุง่เก่ียว” กบั “แทรกแซง” มี

ความหมายใกล้เคียงกนัจงึถือเป็นคําซํา้ความหมายกนั 

...นะฮะ...ในกิจกรรมของเค้าเลย...”  

จากแนวคดิดงักลา่วแสดงให้เห็นวา่ แนวความคดิของโบกรองด์และเดรสเลอร์ และ

ชลธิชา บํารุงรักษ์มีสว่นท่ีตา่งกนัตรงท่ีชลธิชา บํารุงรักษ์แยก การซํา้รูป (recurrence) ออกเป็นสอง

ประเภท คือ การซํา้ทัง้หมดและการซํา้บางสว่นซึง่ตา่งจากท่ีโบกรองด์และเดรสเลอร์ไมไ่ด้แยกออก

จากกนัแตเ่ห็นวา่ การซํา้ทัง้หมด (complete recurrence) มีความหมายอยูใ่นกลุม่เดียวกบัการซํา้

รูปอยูแ่ล้วจงึไมไ่ด้แยกหวัข้อออกจากกนั แตก่ลบัแยกการซํา้บางสว่นเป็นอีกหวัข้อหนึง่เพราะเห็น
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วา่การซํา้บางสว่นซึง่เขาได้ศกึษาในภาษาองักฤษสว่นใหญ่เกิดจากการเปลี่ยนหมวดคําหรือ

ประเภทของคํา แตใ่นการวิจยัของชลธิชา บํารุงรักษ์ พบวา่การซํา้บางสว่นนัน้นอกจากจะเกิดจาก

การท่ีหมวดของคําเปลี่ยนแปลงไป แตย่งัคงมีการซํา้บางสว่นอีกลกัษณะคือ ซํา้เพียงแคเ่ฉพาะ

บางสว่นของรูปภาษาแตย่งัคงมีหมวดคําชนิดเดมิอยู ่นอกจากกรณีดงักลา่วแล้ว อาจเห็นได้วา่การ

ซํา้บางสว่นสามารถจดัได้วา่เป็นชนิดเดียวกบัการซํา้โครงสร้างได้เช่นกนั ดงันัน้เพ่ือเป็นการ

แบง่แยกให้แตกตา่งอยา่งชดัเจน ผู้วิจยัจงึใช้การพิจารณาจากเนือ้หาและความหมายร่วมด้วย

เพราะวา่การท่ีจะซํา้โครงสร้างได้จําเป็นต้องเกิดจากการซํา้กนัเพียงแคส่ว่นของโครงสร้าง แตใ่น

เนือ้ความหรือความหมายท่ีแทรกอยูใ่นโครงสร้างนัน้จะต้องแตกตา่งกนั โดยสรุปการซํา้ในงานวิจยั

นีแ้บง่เป็น  3 ชนิด คือ  1.การซํา้รูป แบง่ออกเป็น  2 ชนิด คือ การซํา้รูปทัง้หมดและการซํา้รูป

บางสว่น  2. การซํา้โครงสร้าง 3. การซํา้ความหมาย  

4. การเช่ือม (conjunction)  

ในการศกึษาภาษาระดบัข้อความจําเป็นท่ีจะต้องศกึษาการเช่ือม ( conjunction) 

เน่ืองจากประโยคแตล่ะประโยคต้องถกูโยงสมัพนัธ์กนัและแสดงความสมัพนัธ์กนัในลกัษณะทาง

ความหมาย ซึง่การเช่ือมนัน้เป็นการแสดงความสมัพนัธ์ระหวา่งเหตกุารณ์หรือสถานการณ์ท่ี

ปรากฏในประโยคหรือข้อความท่ีตอ่เน่ืองหรือใกล้เคียงกนั โดยใช้คําเช่ือมเป็นกลไกแสดงการ

เช่ือมโยงความ วิภา ฌาณวงัสะ ( Wipah Chanawangsa, 1986) กลา่ววา่ การเช่ือมเป็นการแสดง

ความสมัพนัธ์ระหวา่งภาษาซึง่อาจเป็นอนพุากย์ ประโยค หรือยอ่หน้า โดยลกัษณะคําเช่ือมท่ีแสดง

ความสมัพนัธ์จําแนกออกเป็น 16 ชนิด ดงันี ้(ตวัอยา่งจาก วิภา ฌาณวงัสะ) 

4.1 การเช่ือมแสดงการเพิ่มหรือเสริมข้อมูล  (additive relation) เช่น และ ก็ 

รวมทัง้ นอกจากนี…้ยงั เป็นต้น ตวัอยา่งเช่น 

“หมอกระแสไปทํางานในชนบทตัง้สบิกวา่ปีและ

จากตวัอยา่ง “และ” เป็นคําเช่ือมเพ่ือเพิ่มเตมิข้อมลูจากเดมิ คือ หมอกระแสไป

ทํางานในชนบทตัง้สบิกวา่ปี สิง่ท่ีเพิ่มเตมิคือ สิง่ท่ีแกให้สมัภาษณ์ 

สิง่ท่ีแกให้สมัภาษณ์…” 

4.2 การเช่ือมแสดงการแจกแจงรายละเอียดตามลาํดบัเวลา  

(enumerative relation) เชน่ ประการแรก ประการท่ีสอง ประการสดุท้าย เป็นต้น ตวัอยา่งเช่น 

“ประการแรก

จากตวัอยา่ง “ประการแรก” เป็นคําเช่ือมแสดงการแจกแจงรายละเอียดตามลําดบั

เวลาซงึบอกความสมัพนัธ์ของเวลาวา่เป็นลําดบัแรก 

ผมคดิวา่ถ้าผมได้พดูภาษาไทย…” 

4.3 การเช่ือมเพื่อแสดงทางเลือก  (alternative relation) เช่น หรือ หรือวา่ 

เป็นต้น ตวัอยา่งเช่น 
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“แล้วตอนนีค้ณุแมย่งัอยูท่ี่ดี.ซีหรือเปลา่หรือวา่

จากตวัอยา่ง “หรือวา่” เป็นคําเช่ือมเพ่ือแสดงทางเลือกวา่คณุแมย่งัอยูท่ี่   ดี .ซี. หรือ

วา่กลบัมาเมืองไทย 

กลบัเมืองไทยแล้ว” 

4.4 การเช่ือมแสดงการเปรียบเทยีบ  (comparative relation) เช่น 

เปรียบเสมือน ราวกบัวา่ เหมือนกบั เป็นต้น ตวัอยา่งเช่น 

“การท่ีเลือกไปประจําท่ีมาเลเซียนัน้ทําให้ผมคดิวา่ท่านยงัคงมีความห่วงใยสถาบนัอยู่

ไมน้่อยเปรียบเสมือน

จากตวัอยา่ง “เปรียบเสมือน ” เป็นคําเช่ือมเพ่ือแสดงการเปรียบเทียบความห่วงใย

สถาบนัวา่เหมือนพอ่ห่วงลกู 

ผู้ เป็นพอ่ก็ยอ่มอยากเห็นลกูได้พึง่ตนเอง” 

4.5 การเช่ือมแสดงความสัมพันธ์แบบตรงกันข้าม  (contrastive relation) 

เช่น แต ่ขณะท่ี ในทางตรงกนัข้าม สว่น เป็นต้น ตวัอยา่งเช่น 

“ตํารวจไทยบอกทางให้ได้ถกูต้องทนัทีสว่น

จากตวัอยา่ง “สว่น” เป็นคําเช่ือมแสดงความสมัพนัธ์ตรงกนัข้ามของตํารวจไทยกบั

ตํารวจลอนดอนเร่ืองการบอกทาง 

ตํารวจลอนดอนมกัไมรู้่หนทาง” 

4.6 การเช่ือมแสดงความขัดแย้งทางความคดิ  (concessive relation) เช่น 

ถึงกระนัน้ แม้วา่ ทัง้ๆ ท่ี แม้…ก็ตาม เป็นต้น ตวัอยา่งเช่น  

“ลกูหาบเขาไมไ่ด้เอาเปรียบหรือโก่งราคาหรอก เพราะเขาหาบนํา้หนกัท่ีกําลงัพอดีมา

ถึงกระนัน้

จากตวัอยา่ง “ถึงกระนัน้” เป็นการแสดงคําเช่ือมตอ่ทางความคดิ 

เขาก็ยงัหอบเหง่ือไหลโชกไปตามกนั” 

4.7 การเช่ือมเพื่อแสดงตวัอย่าง  (exemplificatory relation) เช่น คําวา่ เช่น 

เป็นต้น ตวัอยา่งเช่น 

“…เร่ืองเลก็ๆ น้อยๆ เช่น

จากตวัอยา่ง “เช่น” เป็นคําเช่ือมเพ่ือแสดงตวัอยา่ง 

 เวลาท่ีต้องไปนอกสํานกังาน…” 

4.8 การเช่ือมเพื่อแสดงความสัมพันธ์ของส่ิงที่กล่าวนําหรือแสดงการ

ขยายความข้อความที่กล่าวไปก่อนหน้า  (reformulatary relation) เช่น คือ กลา่วคือ เป็นต้น 

ตวัอยา่งเช่น 

“ด้วยความมีราคาแพงของอาชีพนีเ้อง การเรียนแพทย์ซึง่ต้องทําการทะนถุนอมและ

จริงจงั คือ นกัเรียนแพทย์จะได้รับความสะดวกสบายเกือบทกุอยา่ง…” 
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จากตวัอยา่ง เป็นการแสดงความสมัพนัธ์ของความสําคญัในการเรียนแพทย์โดยใช้

คําเช่ือม “คือ” มาทําหน้าท่ีขยายความของสิง่ท่ีกลา่วนํามาก่อน 

4.9 การเช่ือมเพื่อแสดงความเป็นเหตุ  (causal relation) เช่น เน่ืองจาก  

เพราะ ด้วย เป็นต้น ตวัอยา่งเช่น 

“ทัง้นีเ้น่ืองจาก

จากตวัอยา่ง “เน่ืองจาก” เป็นคําเช่ือมแสดงให้เห็นถึงลกัษณะท่ีตามมานัน้เป็นเหต ุ

นัน่คือ “ได้รับคา่ตอบแทน” 

ได้รับคา่ตอบแทน…” 

4.10 การเช่ือมเพื่อแสดงวัตถุประสงค์  (relation of purpose) เช่น เพ่ือ เพ่ือ

วา่ เพ่ือท่ีจะ เป็นต้น ตวัอยา่งเช่น 

“…แผนท่ีวนอทุยานแห่งชาตแิห่งนีมี้ข้อมลูไว้โดยละเอียดเพ่ือ

จากตวัอยา่ง ข้อความหลงัคําวา่ “เพ่ือ” จะเป็นการแสดงวตัถปุระสงค์ของการมีแผน

ท่ี ดงันัน้ “เพ่ือ” จงึเป็นคําเช่ือมแสดงวตัถปุระสงค์ 

จะได้…” 

 4.11 การเช่ือมเพื่อแสดงความเป็นผล  (relation of result) เช่น จงึ ดงันัน้ 

ดงันัน้…จงึ เพราะฉะนัน้ เป็นต้น ตวัอยา่งเช่น 

“ก็ตดักนัเสียเกือบหมดจงึ

จากตวัอยา่ง “จงึ” เป็นคําเช่ือมแสดงผลวา่ ทําให้คนเดนิถนนสว่นมากโดนแดดเผา 

ปรากฏวา่คนเดนิถนนสว่นมากโดนแดดเผา” 

4.12 การเช่ือมแสดงเงื่อนไข  (conditional relation) เช่น ถ้า ถ้าหาก หากวา่ 

ตอ่เม่ือ ตราบใดท่ี เป็นต้น ตวัอยา่งเช่น 

“มลูคา่ของธนบตัรปลอมนัน้สงูนบัสบิๆ ล้านบาท หากวา่

จากตวัอยา่ง “หากวา่” เป็นคําเช่ือมแสดงเง่ือนไขวา่ ถ้าธนบตัรปลอมนําออกไปใช้ได้

ก็จะมีมลูคา่ถึงนบัสบิๆ ล้านบาท 

ธนบตัรเหลา่นีส้ามารถ

นําออกไปใช้ในตลาดมืดได้ทัง้หมด” 

4.13 การเช่ือมที่แสดงความสัมพันธ์ของบทสรุปที่ได้มาจากเงื่อนไขที่

ปรากฏจากประโยคนํามา  (inferential relation) เช่น ถ้าอยา่งนัน้  มิฉะนัน้ ไมอ่ยา่งงัน้  งัน้ หาไม ่

เป็นต้น ตวัอยา่งเช่น 

“วรรณาบอกวา่คณุแมจ่ะมาจากเชียงใหม ่งัน้

จากตวัอยา่ง “งัน้” แสดงความสมัพนัธ์ของบทสรุปท่ีวรรณาบอกวา่คณุแมจ่ะมาจาก

เชียงใหมว่า่คงไปเท่ียวตลาดนํา้ด้วยกนัไมไ่ด้ 

เขาคงไปเท่ียวตลาดนํา้กบัเราไมไ่ด้” 
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4.14 การเช่ือมแสดงลาํดบัเวลาและเหตุการณ์  (temporal relation) ใน

ภาษาไทยแบง่ออกเป็น 3 ชนิด คือ 

4.14.1 การเช่ือมแสดงเวลาตอ่เน่ืองกนั (sequential relation) เช่น แล้ว 

แล้วก็ ตอ่มา ตอ่จากนัน้ หลงัจากนัน้ เป็นต้น ตวัอยา่งเช่น 

“มีคนจํานวนไมน้่อยท่ีรีบเร่งทํางานอยา่งหนึง่ให้เสร็จ แล้วก็

จากตวัอยา่ง “แล้วก็” แสดงความสมัพนัธ์ของลําดบัเวลาท่ีตอ่เน่ืองกนัวา่ รีบทํางาน

อยา่งหนึง่ให้เสร็จแล้วทํางานอ่ืนตอ่ 

จบังานอ่ืนตอ่ไป” 

4.14.2 การเช่ือมแสดงเวลาเดียวกนั (simultaneous relation) เช่น ใน

ขณะเดียวกนั ในเวลาเดียวกนั พร้อมกนันัน้ ทนัทีทนัใด เป็นต้น ตวัอยา่งเช่น 

“นกัเรียนจํานวนมากต้องทํางานหนกัเกินตวั เพราะต้องเรียนหนงัสือ และ ใน

ขณะเดียวกนั

จากตวัอยา่ง “ในขณะเดียวกนั” แสดงความสมัพนัธ์ในเวลาเดียวกนัของการกระทํา

กิจกรรมของนกัเรียน 

ก็ต้องทํางานหนกัด้วย” 

4.14.3 การเช่ือมแสดงเวลาก่อน (precedent relation) เช่น ก่อนหน้านี  ้

ก่อนนัน้ แตก่่อน เป็นต้น ตวัอยา่งเช่น 

“มาเรียนท่ีน่ีได้สามปีแล้ว ก่อนหน้านี ้

จากตวัอยา่ง “ก่อนหน้านี”้ เป็นการระบวุา่เหตกุารณ์ท่ีตามมานัน้เกิดขึน้ก่อนท่ีจะอ้าง

ถึงเหตกุารณ์ท่ีกลา่วไปในตอนต้น 

เรียนอยูท่ี่จฬุาฯ” 

4.15 การเช่ือมแสดงการเปล่ียนเร่ืองหรือความคดิ  (transitional relation) 

เช่น แล้ว ทีนี ้เออ่ อ้อ เป็นต้น ตวัอยา่งเช่น 

“มีลกูศษิย์ไปเย่ียมแมห่ลายคนเหมือนกนัท่ีบ้าน แล้ว

จากตวัอยา่ง “แล้ว” เป็นคําท่ีแสดงการเปล่ียนเร่ืองจาก ลกูศษิย์ไปเย่ียมแมเ่ป็นการ

ถามความรู้สกึวา่ชอบอยูท่ี่น่ีหรือไม ่

เป็นไงมาอยูท่ี่น่ีรู้สกึชอบมัย้” 

4.16 การเช่ือมแสดงความต่อเน่ืองหรือขยายความ  (continuative relation) 

เช่น ซึง่ ก็ เป็นต้น  ตวัอยา่งเช่น 

“ดเูหมือนวา่จะไมมี่ใครเข้าใจอํานาจผู้ซึ่ง

จากตวัอยา่ง “ซึ่ง” เช่ือมประโยคนํากบัประโยคตามให้ใจความของภาษาดําเนิน

ตอ่ไป 

พยายามตอ่สู้ เพ่ือความอยูดี่กินดี” 

สรุปในงานวิจยันีแ้บง่เป็น 16 ชนิด โดยยดึตามหวัข้อการเช่ือมท่ีกลา่วไปข้างต้น  
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5. การเช่ือมโยงคาํศัพท์ (lexical cohesion) 

ฮลัลเิดย์และฮาซาน (Halliday and Hasan, 1976) กลา่ววา่ การเช่ือมโยงคําศพัท์

เป็นการแสดงความสมัพนัธ์โดยใช้คําศพัท์ท่ีมีความหมายเก่ียวข้องสมัพนัธ์กนั ระหวา่งประโยคหรือ

ข้อความท่ีนํามาก่อนกบัประโยคหรือข้อความท่ีตามมา โดย แบง่ออกเป็น 2 ประเภท คือ 1. การ

กลา่วซํา้ (reiteration) ซึง่เป็นการแสดงการเช่ือมโยงข้อความท่ีประกอบไปด้วย การซํา้คําเดมิ 

(repetition) การใช้คําพ้องความหมาย (synonym) การใช้คําจ่ากลุม่ (superordinate) การใช้คําท่ี

มีความหมายทัว่ไป (general word) 2. การใช้คําท่ีสมัพนัธ์กนั (collocation) ซึง่เป็นการใช้คําศพัท์

ท่ีมีความหมายสมัพนัธ์กนัอยา่งใดอยา่งหนึง่ สอดคล้องกบังานวิจยัในภาษาไทยของ วิภา ฌาณ

วงัสะ ท่ีกลา่ววา่การเช่ือมโยงคําศพัท์ในภาษาไทยสามารถจดัให้อยูใ่นประเภทการซํา้คําศพัท์ได้ ซึง่

เป็นการแสดงความสมัพนัธ์โดยใช้คําท่ีเก่ียวข้องกนั แบง่ออกเป็น 6 ชนิด ดงันี ้(ตวัอยา่งจากวิภา 

ฌาณวงัสะ) 

5.1 การใช้คาํพ้องความหมาย  (synonymy) คือ การใช้คําท่ีมีความหมาย

เหมือนกนั คล้ายคลงึกนั หรือมีความหมายบริบทในทํานองเดียวกนั ตวัอยา่งเช่น 

“ข้อแปลกประหลาดประการแรกเกิดขึน้ แตเ่ม่ือยา่งเท้าลงจากเรือบนิเหยียบ ผืน

แผน่ดนิไทย ฉนัแตง่ฝร่ังชดุหนาเตม็ท่ี พอลงถกูอากาศดอนเมืองเข้าเท่านัน้ ก็รู้สกึร้อนวบูขึน้ทนัที

ร้อนตลอดไปทัง้ผิวกายทัง้ๆ ท่ีเช้าวนัเดียวกนันัน้ก็ได้แวะลงเมืองแขกทัง้ท่ีการาจีและเดลีก็ไมรู้่สกึ

ถึงความเปล่ียนแปลงของอากาศ พอมาถึงบ้านเกิดเมืองนอน

จากตวัอยา่ง “ผืนแผน่ดนิไทย ” และ “บ้านเกิดเมืองนอน ” เป็นการใช้คําพ้อง

ความหมายกนั 

กลบัสมัผสัได้ทนัที” 

5.2 การใช้คาํจ่ากลุ่ม (use of super ordinate) คือ การใช้คําจา่กลุม่ท่ีแสดง

ความหมายโดยรวม  หรือความหมายโดยทัว่ไป เช่น คน สิง่ของ ธุระ ความคดิ การกระทํา เป็นต้น 

เพ่ืออ้างถึงสิง่ท่ีกลา่วมาแล้ว มกัปรากฏร่วมกบัคณุศพัท์หรือวลีท่ีบง่ชีคํ้าจ่ากลุม่ดงักลา่ววา่อ้างถึง

สิง่ใด ตวัอยา่งเช่น 

“การโคน่ไม้ทําลายป่า  ก่อให้เดก็ปัญหานํา้ท่วมและปัญหาอ่ืนๆ อีกมาก แตรั่ฐบาลก็

ยงัไมส่ามารถยบัยัง้การกระทํา

จากตวัอยา่ง “การกระทํา ” เป็นการใช้คําทัว่ไปเพ่ืออ้างถึงเหตกุารณ์ “การโคน่ไม้

ทําลายป่า” 

ดงักลา่วได้” 

5.3 การใช้คาํที่มีลักษณะเก่ียวข้องกันแบบคาํเฉพาะเจาะจง -ทั่วไป  

(hyponymy and co-hyponymy) คือ การใช้คําท่ีแสดงลกัษณะเฉพาะและทัว่ไป เช่น คําวา่ “แอป
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เปิล้ กล้วย ส้ม” เป็นคําเฉพาะของคําวา่ “ผลไม้” ซึง่เป็นคําทัว่ไป เป็นต้น  ในประเดน็นีจ้ะตา่งกบั

การใช้คําจ่ากลุม่ในลกัษณะของโครงสร้างของคํากลา่วคือ คําจ่ากลุม่สามารถเป็นได้ทัง้เป็นคําศพัท์ 

หรือเป็นวลีก็ได้ แตห่ากเป็นการใช้คําเฉพาะเจาะจง-ทัว่ไป จะเป็นเพียงแคคํ่าศพัท์อยา่งเดียวเพ่ือใช้

ในการเช่ือมโยงกนัทางความหมายในระดบัคํา (Lyons, 1995) ตวัอยา่งเช่น 

“ก่อนหน้านีเ้ห็นเขาวา่บนภกูระดงึมีสตัว์ป่า1ชกุชมุมาก เช่น ควายป่า(1) มีกวางป่า(2)ท่ี

เรียกกนัวา่ เมอ อยูต่ามทุ่ง…ผมพบก็มีหมปู่า(3)ฝงูเดียว ถ้ามีกวางสวยๆ (4)

จากตวัอยา่ง “สตัว์ป่า” เป็นคําทัว่ไปของคําเฉพาะ “ควายป่า, หมปู่า, กวางป่า, กวาง

สวยๆ” 

เดนิเลน่ให้เห็น…” 

5.4 การใช้คาํที่มีลักษณะเก่ียวข้องกันแบบคาํแสดงองค์ประกอบย่อย -

ทัง้หมด (meronymy and co-meronymy) คือ การแสดงความสมัพนัธ์ระหวา่งสว่นยอ่ยและ

ทัง้หมด เช่น คําวา่ “แขนเสือ้” เป็นคําแสดงองค์ประกอบยอ่ยของคําวา่ “เสือ้” หรือ คําวา่ “หลงัคา 

เพดาน พืน้ กําแพง” เป็นคําแสดงสว่นประกอบยอ่ยของคําวา่ “บ้าน” ตวัอยา่งเช่น 

“ต้นสน1 ริมผามกัจะมีก่ิงก้านงอยอกย้อน สง่ถึงอาการท่ีต้องดิน้รนตอ่สู้กบัแรง …ผิว

ลําต้น (1) แตกหยาบเป็นร่องลกึ ดกูร้านบกึบนึ ใบสน (2)

จากตวัอยา่ง “ต้นสน” เป็นคําแสดงองค์ประกอบทัง้หมดโดยมี “ผิวลําต้น” และ “ใบ

สน” เป็นคําแสดงองค์ประกอบยอ่ย 

 แหลมๆ กระจายเป็นกํา…” 

5.5 การใช้คาํตรงกันข้าม  (antonymy) คือ การแสดงความสมัพนัธ์ของคําท่ีมี

ความหมายตรงข้ามกนั เช่น คนอ้วน-คนผอม ตวัอยา่งเช่น 

“บางคนตะคริวกิน รองเท้ากดั ยิ่ง คนอ้วนด้วยแล้วท่าทางจะกลบั

เสียให้ได้คนผอม

จากตวัอยา่ง “คนอ้วน” และ “คนผอม” เป็นคําตรงกนัข้าม 

น่ีเห็นคณุคา่ตอนนีเ้อง” 

5.6 การใช้คาํที่สัมพันธ์กันหรือคาํที่เข้าคู่กัน  (collocation) คือ การใช้คําเข้า

คูก่นัเป็นความสมัพนัธ์ท่ีเกิดจากการใช้คําศพัท์ท่ีมีความหมายเก่ียวข้องกนัอยา่งตอ่เน่ืองใน

ข้อความเดียวกนั ตวัอยา่งเช่น 

“จากวดัพระแก้วตอ่ไปแถบทิศเหนือท่ีเท่ียวเป็น นํา้ตก1แทบทัง้สิน้…เพราะธารนํา้2นี ้

เองจงึทําให้เกิดป่าดงดบิขึน้ เป็นธรรมชาตท่ีิผิดกบัธรรมชาตภิายนอกในคนละรูป ไมมี่ ต้นสน3 ไมมี่

เนินหญ้า4 มีแตโ่ขดหิน5 ต้นไม้6

จากตวัอยา่ง คําวา่ “นํา้ตก ธารนํา้ ต้นสน เนินหญ้า โขดหิน ต้นไม้” เป็นคําท่ีเข้าชดุ

ในกลุม่เดียวกนัท่ีบรรยายถึงสภาพธรรมชาตริอบๆ ตวั 

หลกัพนัขึน้ทบึแน่น…” 
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จากแนวความคดิการเช่ือมโยงคําศพัท์ของฮลัลเิดย์และฮาซาน ( Halliday and 

Hasan, 1976) และวิภา ฌาณวงัสะ ( Wipah Chanawangsa, 1986) จะเห็นได้วา่มีความ

สอดคล้องกนัคือ การเช่ือมโยงคําศพัท์ของฮาลเิดย์และฮาซาน เป็นการแสดงความสมัพนัธ์ท่ี

พิจารณาจากความหมายแบง่ออกเป็นสองกลุม่ คือ การกลา่วซํา้ และการใช้คําท่ีสมัพนัธ์กนั สว่น 

วิภา ฌานวงัสะ จดัลกัษณะของการเช่ือมโยงคําศพัท์ให้อยูใ่นประเภทของการนําคําศพัท์ท่ีมีความ

เก่ียวข้องกนัหรือเรียกได้วา่เป็นคําศพัท์ท่ีมีความหมายซํา้กนัมาเช่ือมโยงกนั ด้วยเหตผุลดงักลา่ว

ผู้วิจยัจงึใช้ความหมายของคําศพัท์หรือรูปภาษาท่ีมีความเก่ียวข้องกนัเป็นเกณฑ์ในการพิจารณา 

โดยแบง่การเช่ือมโยงคําศพัท์ในการวิจยัครัง้นีอ้อกเป็น 6 ชนิด คือ การใช้คําพ้องความหมาย การ

ใช้คําจ่ากลุม่ การใช้คําท่ีมีลกัษณะเก่ียวข้องกนัแบบคําเฉพาะเจาะจง -ทัว่ไป การใช้คําท่ีมีลกัษณะ

เก่ียวข้องกนัแบบคําแสดงองค์ประกอบยอ่ย -ทัง้หมด การใช้คําตรงกนัข้าม  การใช้คําท่ีสมัพนัธ์กนั

หรือคําท่ีเข้าคูก่นั  

จากการสํารวจแนวคดิและเอกสารงานวิจยัท่ีเก่ียวข้องกบัการเช่ือมโยงความในเร่ือง

เลา่ของเดก็ในแตล่ะประเดน็ท่ีกลา่วมาข้างต้น จะเห็นได้วา่ยงัไมพ่บการศกึษาการเช่ือมโยงความ

ในเร่ืองเลา่ท่ีศกึษาจากเดก็ไทยโดยเฉพาะในช่วงอาย ุ 4-7 ปี รวมถึงยงัไมมี่ผู้ใดนําตวัแปรเช่น 

พืน้ฐานของสิง่แวดล้อมท่ีเดก็เตบิโต ชนิดของเร่ืองเลา่ หรือช่วงอาย ุมาศกึษาเปรียบเทียบถึงความ

แตกตา่งในด้านพฒันาการทางภาษาและความสามารถในการใช้การเช่ือมโยงความ ดงันัน้ผู้วิจยั

จงึสนใจท่ีจะศกึษา การเช่ือมโยงความในเร่ืองเลา่ของเดก็ไทยอาย ุ 4-7 ปีท่ีมีพืน้ฐานสิง่แวดล้อม

ตา่งกนั เพ่ือเป็นแนวทางในการสง่เสริมความสามารถทางภาษาของเดก็ท่ีขาดแคลนโอกาสในการ

พฒันาการเรียนรู้ภาษาให้มีมากขึน้ 
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